
 

Respice, Domine, in testamentum tuum, 
et animas pauperum tuorum ne derelinquas in finem : 

exsurge Domine, et iudica causam tuam : et ne obliviscaris voces quaerentium te. 
Rappelle-toi, Seigneur, ton alliance, et n’oublie pas pour toujours la vie de tes pauvres. 

Lève-toi, Seigneur, défends ta cause, et n’oublie pas les cris de ceux qui te cherchent. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuples, criez de joie et bondissez d'allégresse : 
le Père envoie le Fils manifester sa tendresse ; 

ouvrons les yeux : il est l'image de Dieu pour que chacun le connaisse. 

Loué soit notre Dieu, source et parole fécondes : 
ses mains ont tout créé pour que nos cœurs lui répondent ; 

par Jésus-Christ, il donne l'être et la vie : en nous sa vie surabonde. 

Peuples, baJez des mains et proclamez votre fête : 
le Père accueille en lui ceux que son Verbe rachète ; 

dans l'Esprit Saint, par qui vous n'êtes plus qu’un, que votre joie soit parfaite. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa puerorum - Josef Rheinberger ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

19e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 10 & 11 août 2024 

Samedi 18h et dimanche 11h & 18h

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu!il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t!adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam tuam. Do-
mine Deus rex celestis Deus pater 



 

LECTURE DU PREMIER LIVRE DES ROIS	 	 	 	 	 	 	     19, 4-8 
En ces jours-là, le prophète Élie, fuyant l’hostilité de la reine Jézabel, marcha toute 
une journée dans le désert. Il vint s’asseoir à l’ombre d’un buisson, et demanda la 
mort en disant : « Maintenant, Seigneur, c’en est trop ! Reprends ma vie : je ne vaux 
pas mieux que mes pères. » Puis il s’étendit sous le buisson, et s’endormit. Mais voici 
qu’un ange le toucha et lui dit : « Lève-toi, et mange ! » Il regarda, et il y avait près de 
sa tête une galeJe cuite sur des pierres brûlantes et une cruche d’eau. Il mangea, il 
but, et se rendormit. Une seconde fois, l’ange du Seigneur le toucha et lui dit : « Lève-
toi, et mange, car il est long, le chemin qui te reste. » Élie se leva, mangea et but. Puis, 
fortifié par ceJe nourriture, il marcha quarante jours et quarante nuits jusqu’à l’Ho-
reb, la montagne de Dieu. 
 
PSAUME 33 
	 	  
	  

	  
	 Je bénirai le Seigneur en tout temps, 
	 sa louange sans cesse à mes lèvres. 
	 Je me glorifierai dans le Seigneur : 
	 que les pauvres m’entendent et soient en fête ! 

	 Magnifiez avec moi le Seigneur, 
	 exaltons tous ensemble son nom. 
	 Je cherche le Seigneur, il me répond : 
	 de toutes mes frayeurs, il me délivre. 

	 Qui regarde vers lui resplendira, 
	 sans ombre ni trouble au visage. 
	 Un pauvre crie ; le Seigneur entend : 
	 il le sauve de toutes ses angoisses. 

	 L’ange du Seigneur campe alentour 
	 pour libérer ceux qui le craignent. 
	 Goûtez et voyez : le Seigneur est bon ! 
	 Heureux qui trouve en lui son refuge ! 

le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

omnipotens. Domine Fili unigenite 
Jesu Christe. Domine Deus Agnus 
Dei Filius Patris. Qui tollis peccata 
peccata mundi misere nobis. Qui tol-
lis peccata mundi suscipe deprecatio-
nem nostram. Qui sedes ad dexteram 
Patris miserere nobis. Quoniam tu 
solus Sanctus. Tu solus Dominus. Tu 
solus altissimus Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. 
Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ÉPHÉSIENS	       4, 30 – 5, 2 
Frères, n’aJristez pas le Saint Esprit de Dieu, qui vous a marqués de son sceau en vue 
du jour de votre délivrance. Amertume, irritation, colère, éclats de voix ou insultes, 
tout cela doit être éliminé de votre vie, ainsi que toute espèce de méchanceté. Soyez 
entre vous pleins de générosité et de tendresse. Pardonnez-vous les uns aux autres, 
comme Dieu vous a pardonné dans le Christ. Oui, cherchez à imiter Dieu, puisque 
vous êtes ses enfants bien-aimés. Vivez dans l’amour, comme le Christ nous a aimés 
et s’est livré lui-même pour nous, s’offrant en sacrifice à Dieu, comme un parfum 
d’agréable odeur. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Moi, je suis le pain vivant, qui est descendu du ciel, dit le Seigneur ; 
si quelqu’un mange de ce pain, il vivra éternellement. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	   6, 41-51 
En ce temps-là, les Juifs récriminaient contre Jésus parce qu’il avait déclaré : « Moi, je 
suis le pain qui est descendu du ciel. » Ils disaient : « Celui-là n’est-il pas Jésus, fils de 
Joseph ? Nous connaissons bien son père et sa mère. Alors comment peut-il dire 
maintenant : ‘Je suis descendu du ciel’ ? » Jésus reprit la parole : « Ne récriminez pas 
entre vous. Personne ne peut venir à moi, si le Père qui m’a envoyé ne l’aJire, et moi, 
je le ressusciterai au dernier jour. Il est écrit dans les prophètes : Ils seront tous ins-
truits par Dieu lui-même. Quiconque a entendu le Père et reçu son enseignement 
vient à moi. Certes, personne n’a jamais vu le Père, sinon celui qui vient de Dieu : ce-
lui-là seul a vu le Père. Amen, amen, je vous le dis : il a la vie éternelle, celui qui croit. 
Moi, je suis le pain de la vie. Au désert, vos pères ont mangé la manne, et ils sont 
morts ; mais le pain qui descend du ciel est tel que celui qui en mange ne mourra pas. 
Moi, je suis le pain vivant, qui est descendu du ciel : si quelqu’un mange de ce pain, il 
vivra éternellement. Le pain que je donnerai, c’est ma chair, donnée pour la vie du 
monde. » 

HOMÉLIE par Patrice Cavelier, diacre du diocèse de Paris 

MOTET 
Verbum supernum prodiens - Joseph Rheinberger 

Verbum supernum prodiens, nec Patris linquens dexteram, 
Ad opus suum exiens, venit ad vitæ vesperam. 

Se nascens dedit socium, convescens in edulium, 
Se moriens in pretium, se regnans dat in præmium. 

O salutaris hostia, quæ cæli pandis ostium, 
Bella premunt hostilia; da robur, fer auxilium. 

Le verbe très-haut s'est montré sans quiPer la droite du Père 
sorti pour accomplir son oeuvre il est venu au soir des temps. 

Naissant, il s'est fait compagnon convive, il s'est fait nourriture 
mourant, il s'est notre dePe; en son règne, il se donne en prix 

Victime pour notre salut, du ciel tu nous ouvres la porte ; 
quand l'ennemi nous la guerre donne-nous renfort et secours. 



PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Pa-
tri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria 
Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato 
passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascen-
dit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, ju-
dicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, 
Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et 
Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in 
remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam ven-
turi saeculi. Amen. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Missa puerorum - Josef Rheinberger ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Ave verum - Camille Saint-Saëns 

Ave verum corpus natum de Maria Virgine 
vere passum, immolatum in cruce pro homine, 
cuius latus perforatum fluxit aqua et sanguine, 

esto nobis praegustatum mortis in examine. 
Je vous salue, vrai corps né de la Vierge Marie 

qui avez vraiment souffert et avez été immolé sur la croix pour l’homme, 
vous dont le côté transpercé a laissé couler du sang et de l’eau, 

puissions-nous vous recevoir dans l’heure de la mort. 

Panis, quem ego dedero, caro mea est pro saeculi vita. 
Le pain que je donnerai, c’est ma chair pour la vie du monde. 

Trio vocal de Saint-Eustache 
Chantres Stéphane Hézode - Anne-Catherine Picca 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
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